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 في الجزائر ّ�ةرجمة الإشهار التّ 
Advertising translation in Algeria 

*د. أسماء بن مالك 

2021/ 01/  04تار�خ القبــــــول:                         2020/ 08/  19تار�خ الاستلام: 

حدید،التّ لى وجه ع ّ�ةالجزائر  ّ�ةترجمة الخطا4ات الإشهار  معالجة موضوعراسة إلى الدّ تهدف هذه  :صملخّ 
أخذنا  الجزائر، وقدرجمات في التّ حلیل على واقع هذه التّ رس و الدّ المعتمدة لهذا الغرض. @ما سنقف 4 قن<اتالتّ و 

@موضوع للدراسة. ّ�ةالمتداولة في الأسواق الجزائر  ّ�ةخطا4ات الإشهار عینة من 4عض ال
على العموم وواقعها في ّ�ةرجمة الإشهار التّ میزات حول م جتائالنّ ال4حث إلى مجموعة من  ّ<ةوسنتوصل في نها

الجزائر على الخصوص. 
 .الواقع اللغوO الجزائرO  ؛رجمةالتّ  تقن<ات ّ�ةالإشهار رجمة التّ ؛ الخطاب الإشهارO : ّ$ة#لمات مفتاح

Abstract: This study aims to specificallyaddress the topic of translation of Algerian 
advertising speeches, and the technologies adopted for this purpose. We will also study 
and analyze the reality of these translations in Algeria, and we have taken a sample of 
some of the advertising speeches circulating in the Algerian markets as a subject of study. 

   At the end of the research, we will reach a set of conclusions about the advantages 
of advertising translation in general and its reality in Algeria in particular. 

 Keywords: publicity speech; Advertising translation; translation techniques; Algerian 
linguistic reality. 

، فيّ<ةالاجتماعم@انة 4ارزة في الح<اة  ّ<ةجارO بتأثیر من العولمة الاقتصادالتّ واصل التّ <حتل  مة:مقدّ  .1
 rالتّ . وعل<ه لا <م@ن أن نتحدث عن ّ<ةأص4ح العالم واجهة اقتصاد العالم، حیثمختلف مناطO4ادل الاقتصاد

إذ .نوات الأخیرةالسّ ي عرفت تطورا ملحوظا خلال التّ  ،ّ�ةة الإشهار رجمالتّ جارO دون أن نثیر موضوع التّ و 
على  وترو�ج المنتجاتلع السّ سائل المروجة للخدمات و الرّ وق لنقل السّ أص4ح المترجم مطلو4ا 4ش@ل @بیر في 

ّ�ةر عموما والجزائ ّ�ةموضوع ترجمة الخطا4ات الإشهار  بناء على ما سبr سنتناول في هذا المقال نطاق واسع.
ما هي ممیزات الخطاب الإشهارO؟ ما هي :ّ<ةالآت<اق نطرح الأسئلة السّ في هذا و  الخصوص،على وجه 

4الجزائر؟ وللإجا4ة على هذه ّ�ةواقع اللغوO في الخطا4ات الإشهار القن<ات المستعملة في ترجمته؟ وما هو التّ 
خطا4ات عینة من 4عض ال على4الاعتماد وذلك رجمات التّ حلیل على واقع هذه التّ رس و الدّ سنقف 4سئلة الأ

@موضوع للدراسة. ّ�ةالمتداولة في الأسواق الجزائر  ّ�ةالإشهار 

 (المؤلف المرسل)r benmalek.asma@live.fالجزائر جامعة تلمسان*
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فیتطلب مجموعة من العناصر  ،ّ<ةتواصل ّ<ةیتفرد الخطاب الإشهارO 4میزة 4لاغ الخطاب الإشهار4: .2
 ّ<ةإل<ه، ولا تتحقr هذه ال4غتنطلr من المرسِل لتصل إلى المرسَل  ّ�ةتتفاعل ف<ما بینها لإنتاج رسالة إشهار 

  إلا إذا حدث تواصل بین مستو�ین مت4اینین ومتكاملین في آن واحد:  ّ<ةواصلالتّ 
، ّ�ةالإشهار  ّ<ةاقتصادO، الذO تمارس في إطاره العمل- وسیوالسّ <قتصر على المنحى  المستو7 الخارجي: ♣

) والمنتوج consommateur( كهل)، المستpubliciste( : الإشهارOّ ّ<ةأساسعلى ثلاثة عناصر  و�رتكز

)produit(؛ 

  .1سالة بذاتها 4اعت4ارها خطا4االرّ 4ه  اللساني، ونقصدیتمثل في الم@ون  اخلي:الدّ المستو7  ♣

، أن یلفت انت4اه الجمهور (Bernard Cathelat) بیرنار #اتولالا <م@ن لأO خطاب إشهارO من منظور    
  : 2حو الآتيالنّ <م@ن أن نلخصها على  يالتّ ، و ّ<ةأساسمفاه<م و<قنعه 4منتوجه إلا 4ارتكازه على ثلاثة 

"استعدادا ذهن<ا وعصب<ا منظما ضمن تجر�ة، و<مارس تأثیرا  )G W Allport( ج ف ألبورت: <عتبره الموقف- 
4اعت4اره  "، فالموقفي تحتضنهاالتّ موجها أو دینام<ا في ردود أفعال الفرد تجاه @ل الموضوعات والوضع<ات 

ومتش@ل داخل اللغة ومح@وم  عنه،ي تعبر التّ لو@ات السّ ومسند 4الآراء و  ّ<ةوافع الضمنالدّ 4 للفعل، مشرو�ا تمهید
  أثیر الإشهارO.التّ  ّ<ةموضوع، و<مثل غاالمحددة في  ّ<ة4غا
فاعل بین التّ تفسیر المواقف من خلال  إلى )، إذ یهدفScherif( شر�ف: الذO طوره المع$ار الاجتماعي- 
  والضغ� الاجتماعي الذO <قترح لها أطرا ونماذج للتعبیر. ّ<ةت الفردغ4االرّ 
<@ولوجي" و<فسرها 4أن السّ على نظر�ات "الحقل  4الاعتماد) Lewin( لو�ن<حددها  يالتّ : المجموعات ّ$ةدینام- 

بر تفاعلا فالجماعة تعت فردO،<@ون استنادا إلى توازن المح<� ول<س فق� استنادا إلى توازن داخلي  تصرف الفرد
ي التّ ضع لقوانینها تحت تأثیر رقا4ة المجموعة وتخ ّ<ةینامالدّ  ّ<ةالمواقف الفردوتحدد  ناظما،یخلr @<انا ح<ا 

ولكنها  ّ<ةفالمجموعة تمنح الفرد دورا ووضعا <ضمنان له اعترافا وحما غییر.التّ ومقاومة  ّ<ةمتثالتتأرجح بین الا
     تحدد له أ<ضا نمطا في الح<اة والف@ر. 

4س<�، واعتماده على وسائ� متعددة ولغات التّ ونجد من خصائص الخطاب الإشهارO میله إلى ال4ساطة و     
الإبداع من أهم @ما <عد  ووسائطه.وتعدد أ4عاده  ّ<ةلالالدّ . @ما یتمیز بتداخل علاقته 3هالتّ مختلفة لنقل رس

 ،4غي توظیف أسلوب خطابي من نوع خاصشهارO، وعل<ه ین4إي <قَ<م على أساسها أO خطاب التّ الخصائص 
    المستهلك.تأثیر على الهو ممارسة  ّ�ةسالة الإشهار الرّ فالغرض الأساسي من هذه 

ل<ست 4الأمر الهین وهذا لارت4اطها الوثیr 4اعت4ارات  ّ�ةرجمة الإشهار التّ إن ترجمة الخطاب الإشهار4:  .3
إذ <عد خطا4ا  واحتمالات.لعدة تأو<لات  ةمفتوحفالخطاب الإشهارO رسالة معقدة و  ،ّ<ةومال ّ<ةاقتصاد

  أخر�.واصل من جهة التّ عبیر أو التّ أش@ال  وش@لا منجهة، متخصصا من 
لا تقف ترجمة نص إشهارO عند نقل الكلمات الم@ونة للإشهار بل تتجاوزها إلى @ل ما تحمله الصورة     

 ّ<ةثقاف، الم@ونة من علامات تسرب مضامین ّ�ةمن علاقات متكاملة بین مختلف الأنظمة الإشهار  ّ�ةالإشهار 
  في:والمتمثلة  ّ<ةمفتوحة لعدة تأو<لات دلال ّ<ةوقانون
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   ؛قالید والممارسات وغیرهاالتّ ین و الدّ أO @ل ما <شمل  :ّ$ةثقاف- وسیوالسّ المحددات  -

رو�ج التّ هار و داول والمحظورة من الإشالتّ لع الممنوعة من السّ المنتوجات و  : وتخصّ$ةالقانونالمحددات  -

  بلد.وهذا وفr تشر�ع @ل 

وتشر�عات البلدان  ّ<ةوعل<ه <ستوجب على المترجم الأخذ 4عین الاعت4ار @ل هذه الخصوص<ات والإكراهات الثقاف  
 ، فيّ<ةتواصلوجهة نظر  وال4حث، من ،نجاحهلتفادO أO رفض قد <عرقل  أثناء ترجمة خطاب إشهارO المستهدفة 
   تسر�ها.ي التّ لالات الدّ رجمة مع الاحتفا� 4الصورة نفسها و التّ قید  ّ�ةرسائل الإشهار لل ّ<ةصالنّ الملاءمة 

في  هذا الصدد ،إن ترجمة الخطاب الإشهارO من لغة إلى أخر�    (Mathieu Guidère)5ماتیو غیداریر� 
الأداء حتى یتم@ن شاقة تح@مها مجموعة من الضوا�4 نذ@ر منها: امتلاك المترجم قوة الأسلوب و�راعة  ّ<ةعمل

المترجم تارة مجرد  <@ون  ّ<ة@ل والمبنى .وأثناء هذه العملالشّ ص الأصل في النّ من إنجاز ترجمة سل<مة تضاهي 
  :ّ<ةقن<ات الآتالتّ وتارة أخر� نراه مبدعا وفنانا وهذا ما نلمسه في  ناقل

 داث تغییر أو تعدیل،@ما ورد في الأصل دون إح خطابفي نقل ال یتمثل ):(Transpositionقل: النّ  �

  .6ّ<ةقل اللغوO الذO ینزاح إلى الحرفالنّ  والذO نقصد 4ه

  قل أن <مر بثلاثة مستو<ات: النّ  ّ<ةفعلى المترجم أثناء عمل

 ؛)niveau sémantiqueلالي (الدّ المستو�  ♣

  ؛)niveau communicatifبل<غي (التّ المستو�  ♣

  .)niveau rhétorique(ال4لاغي المستو�  ♣

 ّ<ةي تعد تقنالتّ  ّ<ةرجمة الحرفالتّ طار إوهذا ما یندرج في  ،7@ل والمضمون الشّ كافؤ بین التّ قل یخضع لقواعد النّ ف   
قل تمس 4ش@ل النّ  ّ<ة<اق ین4غي أن نشیر إلى أن عملالسّ وفي هذا  ترضي الطرفین ولكن ی4قى استعمالها محدودا.

   :8وتتمثل في ّ<ةرو�جالتّ م@تو4ة والم@ونة للرسالة ص الإشهارO والذO نقصد 4ه مختلف العناصر الالنّ م4اشر 
  و/أو المنتوج؛ (Marque): إسم المار@ة (L’appellation) ّ<ةسمالتّ  -
  ؛ّ<ةعار أو الجملة الأساسالشّ : ع4ارة (Le slogan)عار الشّ   -
  نص توض<حي أو عرض تجارO؛ :(Le rédactionnel) ّ�ةحر�ر التّ الص<غة  -
إل<ه المترجم عندما <صعب عل<ه إیجاد الم@افئ مع الأخذ 4عین  یلجأ): Adaptation( كییفالتّ  �

  و�نقسم إلى نوعین:   المستقبل،الاعت4ار متطل4ات الجمهور 

الملفو� وذلك بإحداث تغییر على مستواها أO على مستو� البنى  ّ<ةیتم على مستو� بن #لي:الشّ كییف التّ 
   ؛ّ�ةعبیر التّ 
ص المصدر استنادا إلى النّ العم<قة أO معنى الملفو� و�هدف إلى تحیین مضمون  ّ<ة<شمل البنكییف الف#ر4: التّ 

    .ّ<ةتوقعات المتلقي الثقاف
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 ةمرت4ط ها): یر� غیدار أن إعادة الص<اغة تمیل إلى الإبداع ولكنReformulation( الص$اغةإعادة  �

     ین:طر�قت و�ت4ع المترجم المصدر،ص النّ  ّ<ةي تملیها وضعالتّ صرف التّ  ّ�ة4حر 

  / Peugeot /Pour que l’automobile soit toujours un plaisir للأصل:إنتاج فكرة جدیدة مخالفة 
  ؛متعة الق<ادة

   .voit les choses autrement/ You can with Nissan  On 9: الأصلتطو�ر الف#رة Zاحترام أسلوب 
طب<قي ل4عض الأمثلة التّ رO ننتقل إلى الجانب للخطاب الإشها ّ�ةظر النّ 4عد أن تناولنا 4عض المفاه<م     

  .  ّ�ةالجزائر  ّ�ةالمستوحاة من واقع الخطا4ات الإشهار 
  المثال الأول :

  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  

  Modem 4G LTE: 1ش#ل 
  :الاشهار4 ص النّ تحدید س$اق  -

من  ا4ع المقترحالرّ للترجمة إلى ترو�ج عرض جدید للجیل  ، المقترحّ�ةإشهار ص4غة  وص، ذالنّ یهدف  ♣

   ؛4اب على وجه الخصوصالشّ موجه إلى مختلف فئات المجتمع عموما و هو اتصالات الجزائر و 

لحفاة مزودة 4قوة السّ فنر�  .ّ<ةوالفرنس ّ<ةسختین العر�النّ  يفي @لت ّ�ة: لا تختلف الصورة الإشهار الصورة ♣

عادة ما  المس<طر، والذOونجد @ذلك الأزرق هو اللون  للمنتج،رعة الفائقة السّ ي تحیل على التّ خارقة و 

       ؛المنتج للأنترنت) Modem( للطاقة ، ومودم ّ<ةرو�جالتّ عارات الشّ <ستعمل في 

  ؛اللغتین ينفسه في @لتهو ، 4قي  اسم المنتج: ♣

   .اتصالات الجزائر: المنتوج ♣
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 حو الآتي: النّ عار الإشهارO على الشّ م@ونات  ةجاءت ترجم: توجالمنشعار  ♣

  ّ$ةللغة العرeا  ّ$ةاللغة الفرنس

Rapide  ع�سر  

Sans fil   بدون أسلاك 

Intelligent  ذ@ي 

Internet haut et très haut débit pour tous    العالي والجد العالي للجم<عالتّ الأنترنیت ذات rدف  

  
في ترجمة   (transposition)الإبدال ّ<ةتبنى تقن ذالإشهار، إلترجمة هذا  ّ<ةاعتمد المترجم على اللغة العر�     
fil  رجمة التّ  ّ<ةواستعمل أ<ضا تقن ي یتمیز  بها هذا المودَم التّ  ّ<ة(المفرد) إلى أسلاك (الجمع) ، ل<ظهر الخاص

مقابل  (haut et très haut)كرار  التّ المعتمدة في اللغة الأصل مثل  ّ<ةوات4ع نفس الصورة ال4لاغ ّ<ةالحرف
الي جلب الز�ائن التّ ا4ع و4الرّ ي <قدمها الجیل التّ جودة الأكید على التّ إلى  (العالي والجد العالي) والذO یهدف

 لاقتناء المنتج.
أن نقترح ترجمة أخر�  . و<م@نّ�ةالإشهار سالة الرّ ص الأصل مضمونا وش@لا في نقل معنى النّ فالمترجم تقید 4 

  :بـــ   Internet haut et très haut débit pour tous عار:الشّ لع4ارة 
   للجم<ع.دفr الأعلى والأسرع التّ الأنترنت ذات 
 ّ<ةهذا المثال، إن @ان هناك إجماع في وضع وترجمة المصطلحات المتخصصة إلى اللغة العر� سنر�، في

  .4الاستعانة 4أمثلة أخر� من المنتج نفسه ، وذلكّ�ةالجزائر  ّ�ةفي الخطا4ات الإشهار 
المستعملة  ّ<ةقنالتّ غم من وجود إجماع في الرّ 4  :ّ$ةإلى اللغة العرModem  eترجمة مصطلح  •

أننا  عر�ب، إلاالتّ والمتمثلة في  ّ�ةفي مختلف الخطا4ات الإشهار  ّ<ةإلى اللغة العر� modem)(مصطلح  لترجمة

ما یدل على غ<اب إجماع في  امودم، مودام، مود<م. وهذبین  ّ<ةنلح¡ اضطرا4ا واختلافا في الكتا4ة الصوت

    ّ<ةت المتخصصة في اللغة العر�توحید المصطلحا

   
 

  Modem 4G LTE:  2ش#ل 
  المثال الثاني :
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   :الاشهار4  صالنّ تحدید س$اق  -

إلى مختلف فئات  والموجه موeیل$سالمقترح من  G4ص الإشهارO في ترو�ج عرضالنّ  ّ<ةتتمثل غا ♣

  المجتمع. 

استحواذ اللون  ، معّ<ةوالفرنس ّ<ةسختین العر�النّ  dنفسها في @لت ّ�ة: نجد الصورة الإشهار الصورة ♣

Oؤثر على المحبین للحر@ة  الأخضر، الذ�شا�.نّ الو <حیل على الطب<عة و  

  .ّ<ةوالفرنس ّ<ةسختین العر�النّ 4قي نفسه في  4G اسم المنتج: ♣

  موeیل$س  المنتوج: ♣

  حو الآتي: النّ ار الإشهارO على عالشّ ترجم : شعار المنتوج ♣

   ّ<ةاللغة العر�    ّ<ةاللغة الفرنس

MABROUK LA 4G MOBILIS LAHKET 

 ) ّ<ةللغة الفرنس ّ<ةحو النّ واعد ق(تطبیr ال

  تاع مو�یل<س 4Gمبروك لحقت 

RAPIDE 3la TOUT DE SUITE  3رابیدla ت�توتسو  

Alger   العاصمة 

Oran   وهران  

Ouargla ورقلة  

 
هي لغة  ّ<ة: هل العر�ّ�ةسالة الإشهار الرّ سختین لهذه النّ أول تساؤل یت4ادل إلى أذهاننا 4عد الاطلاع على     

ص الإشهارO 4حروف النّ و@تب  ّ<ةارجة والفرنسالدّ لجأ إلى عار الشّ نلاح¡ أن صاحب  ذ؟، إّ<ةالأصل أم الفرنس
) من  Lahkat(  ّ<ةارجة و@تبها 4حروف لاتینالدّ  جهة، وإلىرابید على توتسو�ت) من  لحقت،(مبروك  ّ<ةعر�

،أO نقل حروف   (Translitération)ّ<ة<اق في الكتا4ة الصوتالسّ المعتمدة في هذا  ّ<ةقنالتّ جهة أخر� . وتتمثل 
أO  (3la) واصل الاجتماعيالتّ عار استعمال اللغة المتداولة في مواقع الشّ ة ما إلى لغة أخر� . ونجد في هذا لغ
) في وهران ،ورقلةالاقتراض ( ّ<ةي ترجمت بتقنالتّ . نجد أ<ضا أسماء الأعلام ستعمال الأرقام لاختصار الكلماتا

  .العاصمةبــــ   Alger حین تم ترجمة
  الخاتمة:  .4

  حو الآتي: النّ إلى مجموعة من الاستنتاجات نلخصها على  توصلنا
   ؛ضرورة اقتناء منتجه4<عتمد الخطاب الإشهارO على وسائ� متعددة ولغات مختلفة للفت انت4اه المتلقي وإقناعه - 
له من تأثیر م4اشر على الجمهور المستقبل،  ، لماّ�ةالإشهار یؤدO اللون دورا أساس<ا ومهما في الإعلانات - 
  ؛أكبر على المتلقي ّ<ة�ن4غي أن تكون هناك ملائمة بین اللون والمنتج ل<@ون ذو فعالو 
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و<ستعمل أسالیب وع4ارات  ،ّ<ةوالفرنس ّ<ةوالعر� ّ<ةیتكون الخطاب الإشهارO الجزائرO من لغة هجینة بین العام- 
   ؛ما <ع@س الواقع اللغوO الجزائرO  المجتمع، وهذاتتلاءم مع طب<عة 

   ؛ّ�ةالجزائر  ّ�ةیر تض�4 استعمال لغة موحدة في الخطا4ات الإشهار غ<اب معای - 
فعلى المترجم الأخذ 4عین الاعت4ار  لاقتنائه،یتمثل الهدف من ترو�ج الاشهار في إقناع المستهلك 4أهمیته - 

ي التّ وظائف فالمترجم غیر مطالب بترجمة الحرف أو الكلمات ولكن ال ،ّ<ةوالاقتصاد ّ<ةوالثقاف ّ<ةالإكراهات اللسان
    ؛ي تسر�ها الصورةالتّ رجمة تنطلr من المعاني التّ تؤدیها لأنه یتعامل مع س<اق محدد، ف

أو<لات التّ المفتوحة على جم<ع الاحتمالات و  والأ<قونة ّ<ةیتكون الخطاب الإشهارO من نظام من العلامات اللسان- 
4الصورة، ص النّ لدراسة علاقة  ّ<ة<م<ائالسّ د المقار�ة <اق ین4غي أن نشدد على ضرورة اعتماالسّ ، وفي هذا ّ<ةلالالدّ 

   ؛ّ�ةالإشهار أحسن للرسالة  ّ<ةضمان فعال لأهمیتهما في
   ؛ّ�ةغ<اب استراتیج<ات واضحة المعالم في وضع الإعلانات الإشهار - 
   ؛ّ<ةعدم وجود إجماع حول تعر�ب المصطلحات المتخصصة في اللغة العر� - 
  . ّ<ة4المحل ّ�ةالجزائر  ة�ّ تتمیز الخطا4ات الإشهار - 
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